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PE®EPAT

Juniaomuas padora: 57 crtpanwnil, 50 HICTOYHUKOB, 2 MPUITOKEHUS.

Kawuesbie ciaoBa: OBUIEE IIPEJICTABJIEHUE O TEPMHWHAX U
TEPMUHOJIOTUN, TEPMHUHBI KAK OBBEKT JIMHI'BUCTUYECKOI'O
NCCIIEHJOBAHUA, CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU CIIOPTMBHBIX
TEPMHWHOB, CEMAHTUYECKMIT AHAJIN3 CITOPTUBHBIX EJIMHULI,

O0beKkT uccie0BAHUS — TYPKMEHOSI3bIYHASL U AHTJIOSI3bIYHASL CIIOPTUBHAS
TEPMUHOJIOTUS.

IIpeamer uccienoBaHusi — OCOOCHHOCTH CTPYKTYPBI, NMPOUCXOXKACHUS U
CEMAaHTHKHU CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB B TYPKMEHCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

Leasb padboTel — TMpPOBECTH aHAIW3 CIOPTUBHOM TEPMUHOJOTHHM B
TYPKMEHCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

MarepuajioM HCCJIeI0BAHUS SBISIOTCA TEPMUHOJIOTMYECKUE CIIOPTUBHBIE
€AVHULBI aHTJIUHUCKOTr0 U TYPKMEHCKOTO SI3bIKOB, U3BJICUCHHBIE U3 COBPEMEHHBIX
AHTJIMACKUX U TYPKMEHCKHX JIEKCUKOTPAPUUECKUX UCTOYHUKOB.

B mnponecce uccnenoBaHusi ObUIM HMCMOJIB30BAHBI CIEAYIOIIEE METO/bI:
COITMOJIOTO-TIeIarorMueckue  (aHauM3  mporpamM,  y4eOHBIX  IMOCOOMH)
JIMHTBUCTUYECKOE OINKMCAaHWE MaTepualia; COMOCTABUTENbHBIN; OMUCATEIbHBIN,
CEMAaHTUKO-CTUJINCTUYECKUN U KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIN3.

HayyHasi HOBHM3HA IHIIJIOMHOW PadoOTbl COCTOUT B TOM, YTO aBTOPOM
OpPEANpPHUHATA TIONBITKA KOMIUIEKCHOTO TEOPETHYECKOTO U MPAKTUYECKOTO
paccMOTpeHuss TPOOJIEMbl CHOPTUBHOW TEPMHHOJIOTUA B TYPKMEHCKOM U
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

Pe3yabTarhl padoThl MOTYT OBITH HCHOJIB30BAHBI B y4€OHOM IpoIlecce
IIpU IIPENOAABaHUU KypCOB «OcHOBHOI WHOCTPAHHBIN SI3BIKY,
«ConocTaBUTeNlbHASL THUIIOJOTHS» HMHOCTPAHHBIM TIOPKOS3BIYHBIM CTYJIEHTaM
(GUIOTOTHYeCKUX  CHEMUAIbHOCTEH, a TakkKe TMph HW3YYEHUH  JICKCUKH
WHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

JlaHHasi TUIJIOMHAsi pab0Ta COCTOUT W3 BBEJCHUS, TPEX TJIaB, 3aKIIOUCHUS
U CITMCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.



ABSTRACT

Thesis: 57 pages, 50 sources, 2 appendices.

Keywords:

The object of the study is Turkmen and English sports terminology.

The subject of the study is the features of the structure, origin and
semantics of sports terms in the Turkmen and English languages.

The purpose of the work is to analyze sports terminology in Turkmen and
English.

The material of the study is the terminological sports units of the English
and Turkmen languages, extracted from modern English and Turkmen
lexicographic sources.

The following methods were used during the research: sociological and
pedagogical (analysis of programs, teaching aids) linguistic description of the
material; comparative; descriptive, semantic-stylistic and contextual analysis.

The scientific novelty of the diploma work lies in the fact that the author
has attempted a comprehensive theoretical and practical consideration of the
problem of sports terminology in the Turkmen and English languages.

The results of the work can be used in the educational process when
teaching the courses "Basic Foreign Language", "Comparative Typology", to
foreign Turkic-speaking students of philological specialties, as well as in studying
the vocabulary of a foreign language.

This thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion and a
list of references.



